Rule #
Proposal #1
t.7
new:

t.9

Proposal #2
t.16

new:

t.21.2

Current Rule

1. The offensive actions are
the attack, the riposte and the
counter riposte.

— The attack is the initial
offensive action made by
extending the arm and
continuously threatening the
opponent’s target, preceding
the launching of the lunge or
fleche (cf. t.56ss, t.75ss).

— The riposte is the offensive
action made by the fencer who
has parried the attack.

— The counter-riposte is the
offensive action made by the
fencer who has parried the
riposte.

2. If the handle has no special
device or attachment or
special shape (e.g.
orthopaedic), a fencer may
hold it only in the way
identically to the position while
taking the distance.

However, the weapon must not
be — either permanently or
temporarily, in an open or
disguised manner —
transformed into a throwing
weapon; it must be used
without the hand leaving the
handle and without the hand
slipping along the handle from
front to back during an
offensive action.

Proposed Amendment

1. The offensive actions are the attack,
the riposte and the counter riposte.

— The attack is the initial offensive
action made by extending the arm and
continuously threatening the opponent’s
target, preceding the launching of the
lunge (cf. t.83ss, t.101ss).

— The riposte is the offensive action
made by the fencer who has parried the
attack.

— The counter-riposte is the offensive
action made by the fencer who has
parried the riposte.

2. If the handle has no special device or
attachment or special shape (e.g.
orthopaedic), a fencer may hold it only in
the way identically to the position while
taking the distance.

However, the weapon must not be —
either permanently or temporarily, in an
open or disguised manner —
transformed into a throwing weapon; it
must be used without the hand leaving
the handle and without the hand slipping
along the handle from front to back
during an offensive action.

A fencer that holds the handle in any
position other than that taken while
taking the distance, or transforms the
weapon into a throwing weapon, will be
penalised according to articles t.158-162,
t.165, t.170.

The used handle and position of the
hand on the grip shall be noted by the
referee on all score sheets.

Médositasi javaslat

1. a tamadas, a visszaszuras/riposzt (-
vagas) és az ellen-
visszaszuras/kontrariposzt (-vagas).

— A tamadas az a kezdeményezd tamado
akcid, amelyet a kar nyujtasaval és az
ellenfél érvényes talalati feltletének
folyamatos fenyegetésével hajtanak végre,
megel6zve a kitorés meginditasat (vo.
t.83ss, t.101ss).

— A visszaszuras/riposzt (-vagas) annak a
vivonak a tdmadod akcidja, aki a tamadast
kivédte.

- Az ellen-visszaszuras/kontrariposzt (-
vagas) annak a vivonak a tamadé akcioja,
aki a visszaszurast (-vagast) kivédte.

2. Ha a markolaton nincs specialis
szerkezet vagy rogzitészij vagy annak nem
kulénleges az alakja (pl. ortopéd), akkor a
vivo csak a tavolsag megtétele kézbeni
pozicioval azonos médon tarthatja a
fegyvert.

Tovabba, a fegyvert nem lehet — akar
allanddéan, akar ideiglenesen — nyiltan vagy
leplezve hajitéfegyverré alakitani; ugy kell
hasznalni, hogy a tamadé akcié soran a kéz
ne hagyja el a markolatot, és ne csuszkaljon
a markolaton eldlrél hatulra.

A 1.158-162, t.165, t.170 cikkelyek szerint
buntetend6 az a vivo, aki a markolatot a
tavolsag megtételekor ettdl eltérd
helyzetben tartja, vagy a fegyvert
dobdfegyverré alakitja.

A hasznalt markolatot és a kéz helyzetét a
markolaton a jatékvezetének fel kell
jegyeznie minden jegyz6kdnyvre.



Proposal #3
t.17

new:

t.22.3

3. a) The fencers must come
on guard correctly and remain
completely still until the
command ‘Play!’ is given by
the Referee.

b) The vertical line on the back
of the jacket must align with
the vertical line on the back of
the chair, unless an exception
approved by a Classifier exists
(cf.m25.4d; m25.9.2; m28.7;
m34.6).

4. Competitors are always put
on guard in upright position,
whether at the beginning of the
bout or subsequently, sitting
upright in the centre of the
width of their wheelchairs. The
sword arms not extended, their
blades not in contact, and the
points of their weapons will not
extend beyond the front of
their opponent's guard.

5. If fencers cannot agree on
the ,on guard® positions of the
blades, the referee will find a
decision which alternates in
following similar situations.
The referee will ensure that
neither fencer gains any
advantage from the application
of this rule.

3. A fencer is placed on guard as follows;
a) sitting in an upright position in the
centre of the width of their wheelchair
seat, with the vertical line on the back of
the jacket must align with the vertical line
on the back of the chair, unless an
exception is granted by a Classifier
(cf.m25.4d; m25.9.2; m28.7; m34.6),

b) the fencer’s feet must be placed on
the wheelchair’s footrest, unless an
exemption is granted by a Classifier,

c) the fencer may rotate their upper torso
towards their opponent. Their hips must
remain facing directly forward, their feet
must remain on the footrest (unless an
exemption is granted by a Classifier),
and they must remain seated in the
centre of the width of their wheelchair
seat. The vertical line on the back of the
jacket should align as closely as possible
with the vertical line on the back of the
chair, unless an exemption is granted by
a Classifier.

4. The fencers’ sword arms may not be
extended, their blades may not be in
contact, and the points of their weapons
wit-may not extend beyond the front of
their opponent's guard.

5. If the fencers cannot agree on the ’on
guard’ positions of the blades, the
referee will find a decision which
alternates in following similar situations.
The referee will ensure that neither
fencer gains any advantage from the
application of this rule.

3. Egy vivo az alabbiak szerint helyezkedik
el ,allas” poziciéba;

a) fuggdleges helyzetben llve a
kerekesszék Ulésének szélessége kdozepén,
a vivoruha hatan lévé fuggbleges vonalnak
egybe kell esnie a szék hattamlajan lévd
flugg6leges vonallal, kivéve, ha a
klasszifikacio soran erre engedélyt adtak
(v6.m25,4d; m25,9,2; m28,7; m34,6),

b) a vivo labat a kerekesszék labtartéjara
kell helyezni, kivéve, ha a klasszifikacio
soran erre engedélyt adtak,

C) a vivo a felsétestét az ellenfele felé
fordithatja. Csip6&juknek kozvetlenll elére
kell néznie, labfejnek a labtamaszon kell
maradnia (kivéve, ha a klasszifikacié soran
erre engedélyt adtak) és a kerekesszék
Ulésének szélessége kozepén kell Glnidk. A
vivoruha hatuljan lévé fliggbleges vonalnak
a lehet6 legszorosabban kell egybe esnie a
szék hattamlajan 1évé fuggdleges vonallal,
kivéve, ha a klasszifikacio soran erre
engedélyt adtak.

4. A vivok fegyveres karjait nem szabad
kinyujtani, pengéik nem érintkezhetnek, és
fegyvereik hegyei nem nyulhatnak tal az
ellenfél kosaranak elején.

5. Ha a vivék nem tudnak megegyezni a
pengék ,allas” helyzetében, a bird olyan
dontést fog hozni, amely felvaltva koveti a
hasonld helyzeteket. A vezetdbird
gondoskodik arrdl, hogy egyik vivd sem
szerezhet el6nyt ennek a szabalynak az
alkalmazasabdl.



6. Whenever play is to be
resumed, competitors are put
on guard sitting upright in the

middle of their wheelchair seat.

If a fencer deliberately tries to
get advantage by changing his
sitting position before ,Play!®,
he will be penalised according
Articles t.114, t.116, t.120

6. At the beginning of the bout and
whenever play is to be resumed, the
fencers must come on guard correctly
and remain completely still until the

command ‘Play!’ is given by the Referee.

If a fencer deliberately tries to get
advantage by changing their sitting
position before 'Play!’, they will be
penalised according articles t.158-162,
t.165, t.170.

6. A mérkozes elején és a jaték
folytatasakor a vivoknak megfelel6en kell
»allasba” allniuk, és teljesen mozdulatlannak
kell maradniuk mindaddig, amig a
Jatékvezetd ki nem adja a ,Rajt!”
vezényszot.

Ha egy vivé szandékosan probal elényhoz
jutni azzal, hogy megvaltoztatja ul6helyzetét
a ,Rajt!” el6tt, a t.158-162, t.165, t.170
cikkek szerint blntetést kapja.



Proposal #4
t.19

new:

t.24

Proposal #5
t.21
new:
t.27

Proposal #6
t.25
currently .32

Fencing at close quarters is
allowed so long as the
competitors can wield their
weapons correctly and the
Referee can, at foil and
sabre, follow the phrase.

1. Displacing the target and
ducking are allowed even if
during the action the unarmed
hand comes into contact with
the piste.

2. Itis forbidden to turn one’s
back on one’s opponent
during the bout. Should such
an offence occur, the Referee
will penalise the fencer at
fault as specified in Articles
t.114, t.116, t.120 and any hit
scored by the fencer at fault
is annulled.

When a fencer’s foot leaves
the wheelchair foot rest or
uses the floor to gain
advantage, the referee will
punish the fencer according
to t.114, t.116, t.120; any hit
scored by the fencer at fault
is annulled.

<removed>

1. Displacing the target and
ducking are allowed.

2. It is forbidden to turn one’s
back on one’s opponent
during the bout. Should such
an offence occur, the Referee
will penalise the fencer at
fault as specified in articles
t.158-162, t.165, t.170 and
any hit scored by the fencer
at fault is annulled.

When a fencer’s foot leaves
the wheelchair footrest or
uses the floor to gain
advantage, the referee will
penalise the fencer according
to articles t.158-162, t.165,
t.170 (unless an exemption is
granted by a Classifier); any
hit scored by the fencer at
fault is annulled.

<visszavonva>

1. A helyvaltoztatas (talalati
felllet elmozditasa) és az
elhajlas megengedett.

2. Tilos hatat forditani az
ellenfélnek a mérkdzés soran.
A mérkbzeés soran tilos hatat
forditani az ellenfélnek. llyen
vétség esetén a vezetdbird
megbunteti a vétkes vivot a
t.158-162, t.165, t.170
cikkelyekben foglaltak szerint
és a vétkes vivo altal elért
talalatot megsemmisiti.

Ha a vivo laba elhagyja a
kerekesszék labtartojat, vagy
a vivo elényszerzésre
hasznalja a padlot, a
vezetbbird megbulnteti a vivot
at.158-162, t.165, t.170
cikkek szerint (kivéve, ha a
klasszifikacio soran erre
engedélyt adtak)); a vétkes
vivo altal elért dsszes talalatot
érvénytelenitik.



Proposal #7
.26
new:
t.32

Lifting from the wheelchair’s
seat is forbidden. A fencer
who does so will be punished
by t.114, t.116, t.120; any hit
scored by the fencer at fault
is annulled.

Raising one buttock from the
seat is permissible and not a
reason for halting the bout.
To enforce this regulation the
referee can call two judges,
designated by the Directoire
Technique for observing the
fencers.

Lifting from the wheelchair’s
seat is forbidden. A fencer
who does so will be penalised
by articles t.158-162, t.165,
t.170; any hit scored by the
fencer at fault is annulled.
Raising one buttock from the
seat is permissible and not a
reason for halting the bout.
All of the parts of the buttocks
that are in contact with the
seat when the fencer is sitting
on guard (cf. t.17.3) and must
remain within the confines of
the seat and at minimum
have one buttock on the seat
throughout the period
between the referee’s
commands of ‘Play!” and
‘Halt!”. A fencer who fails to
do so will be penalised by
articles t.158-162, t.165,
t.170; any hit scored by the
fencer at fault is annulled.

To enforce this regulation the
referee can call two judges,
designated by the Directoire
Technique for observing the
fencers.

Tilos felemelkedni a
kerekesszék Ulésébdl. Az
ilyen vétséget  elkdvetd
vivoval szemben a t.158-162.,
t.165., t.170. cikkekkel
blintetendd; pontokban leirt
blntetést szabjak ki. A vétkes
vivd altal elért talalatot
megsemmisitik.

Amikor a vivo ,allas”
poziciéban tartézkodik,
mindkét fenekével érintkeznie
kell az tléssel (vo. 1.17.3) az
Ulés hatarain beldl kell
maradnia, tovabba legalabb
egy fenékkel az tlésen kell
Ulnie a vezet6bird ,Rajt!, és
az ,Allj)” vezényszavai kdzotti
id6szakban. Az a vivo, aki ezt
elmulasztja, a t.158-162.,
t.165., 1.170. cikkek szerint
blintetend®; a vétkes vivo
altal elért dsszes talalatot
érvénytelenitik.

Ennek a szabalynak a
végrehajtasara a vezet6biro
két oldalbirét hivhat ki, akiket
a Directoire Technique jeldlt
ki a vivok megfigyelésére.



Proposal #8
t.30

new:
t.38/t.39

3. The effective duration of a
bout is:

— For pools, 5 hits,
maximum 3 minutes.

— For direct elimination
bouts, 15 hits, maximum 9
minutes divided into 3 periods
of 3 minutes, with one
minute’s pause between any
two periods.

— For team matches, 3
minutes for each lap or bout.

Content now in t.38/t.39 (from
FIE):

t.38

In the pools a bout ends when:
1 One of the fencers has
scored 5 hits.

a) In this case the score
registered on the score-sheet is
the final score of the bout (V —
n, where n = the number of hits
scored by the losing fencer).

b) At épée, if the two
fencers reach a score of 4—4,
they must fence for a deciding
hit, up to the time limit. Any
double hit will not be counted
(and the fencers will therefore
remain where they are on the
piste).

2 Three minutes of effective
fencing time have passed.

a) If when the time limit
expires there is a difference of
at least one hit between the
scores of the two fencers, the
fencer who has scored the
greater number of hits is
declared winner. The score
registered on the score-sheet is
the actual score achieved in the
bout (VN — n, where N = the
number of hits scored by the
winning fencer
and n = the number of hits
scored by the losing fencer).

Tartalom most t.38/t.39-ben
(FIE):

.38

A csoportokban a mérkézés
akkor ér véget, amikor:

1. Az egyik vivo 5 talalatot ért el.
a) Ebben az esetben a
jegyz6konyvben szerepel a
mérkdzeés végeredménye (V —n,
ahol n = a vesztes vivo altal
elért talalatok szama).

b) Ha a két vivo eléri a 4-4-et a
parbajtérben, a donté talalatig
vivniuk kell, az id6korlatig. A
dupla talalatok nem szamitanak
bele (és ezért a vivok ott
maradnak, ahol alltak a paston).
2. Harom perc valddi vivo idd
leteltekor.

a) Ha a hataridé lejartakor
legalabb egy talalat kilonbség
van a két vivo pontszama
kdzott, akkor azt a vivot hirdetik
gy6ztesnek, aki a legtobb
talalatot érte el. A
jegyz6kodnyvben rogzitett
pontszam a mérk&zésen elért
tényleges pontszam (VN —n,
ahol N = a gy6ztes vivo altal
elért talalatok szama

€s n = a vesztes vivo altal elért
talalatok szama).



b) If at the end of regulation

time the scores are equal, the
fencers fence for a deciding hit,
with a maximum time limit of one
minute. Before the fencing

recommences, the Referee draws

lots to decide who will be the
winner if scores are still equal at
the end of the extra minute.

c) In this case the score
registered on the score-sheet is
always the actual score achieved

in the bout: — VN — n if a deciding

hit is scored within the time limit

for the bout; — V4 -4 0orV3-3or

V2-2o0rV1-1orV0-0ifthe
winner is designated by drawing
lots.

t.39

1 The direct elimination bouts are
for 15 hits or end when the three
periods of three minutes, with a
one-minute rest between each
period, have passed.

As an exception, at sabre and
foil, the first period ends either at
the expiry of the three minutes or
when one of the fencers has
scored eight hits.

2 During the one-minute rests, a
person named before the bout,
may have access to the fencer.

3 A clock, incorporated into the
electrical scoring apparatus,

blocks the latter at the end of each

period.

b) Ha a rendes jatékiddé végén
egyenléek az eredmények, a
vivok donté talalatot vivnak,
legfeljebb egy perces id6korlattal.
A vivas megkezdése elétt a
meérkdzésvezetd sorsol, hogy
eldontse, ki lesz a gy6ztes, ha az
eredmény még a hosszabbitas
végen is egyenlb.

c) Ebben az esetben a
jegyz6koényben rogzitett
pontszam mindig az mérk&zésen
elért tényleges pontszam: — VN
—n, ha a mérkézés idéhataran
belll donté talalatot szereznek; —
V4 — 4 vagy V3 -3 vagy V2 -2
vagy V1—-1vagy VO-0, haa
gy6ztes sorsolassal nyer.

t.39

1 A kdzvetlen kieséses
mérkozéseket 15 talalatra vivjak
vagy akkor érnek véget, amikor a
haromszor haromperces szakasz
letelt, az egyes szakaszok kozott
egy perc szlunettel.

Kivételként karban és térben az
els6é harmad akkor ér véget,
amikor a harom perc lejart vagy
amikor az egyik vivo nyolc
talalatot ért el.

2 Az egyperces pihendk alatt egy,
a mérk6zés elbtt megnevezett
személy odamehet a vivohoz.

3 Az 6rat beépitették az
elektromos eredményijelzd
készulékbe, mely blokkolja azt a
periodusok végeén.



Proposal #9
t.42

new:

0.105

3. Video-Refereeing

a) Video-refereeing is
compulsory at all 3 weapons
at the World Championships
and the Paralympic Games.
It is optional for all other IWF
events.

i) For individual competitions
of the open World
Championships, video
refereeing is obligatory
starting with the quarter-final
matches (best 8 fencers)
onwards, for team
competitions starting with
the semi-final matches
onwards. 4 pistes equipped
for video-refereeing are thus
necessary.

i) For individual and team
events at the Paralympic
Games, the video-refereeing
system is mandatory in all
three weapons, at all stages
of the competition.

The regulations for video-
refereeinng were taken over
to the organisation rules at
article 0.105

A videobird szabalyzat
atker(lt a rendezési
szabalyzat 0.105. cikkejébe.



Proposal #10

Foil — The Conventions of
Fencing

New: between

t.75-/t.76

A To establish the correct fencing
measure, the fencers sit upright in
the centre of their wheelchair’s
seat. One fencer will bends the
fencing arm with the forearm
vertical and upper arm horizontal
and the elbow pointing to the other
fencer. The other fencer with a
straight arm shall touch the inner
edge of the opponent’s forearm
with the point of the foil. Next they
do the other way around. In case
of fencers with unequal arm length
the fencer with the shorter arm
may choose a distance that lies in
between his and his opponent’s
distance. Where there is a dispute,
the referee shall intervene and his
decision is final.

Fencers with severely restricted
movement (Category C) shall
determine the measure by
reaching a point 10 centimetres
beyond the inner forearm. Where
there is a dispute, the referee shall
intervene and his decision is final.
their

Once both fencers have agreed
the fencing measure, the fencing
measure cannot be changed.

A To establish the correct fencing
measure, the fencers sit upright in the
centre of their wheelchair’s seat. The
vertical line on the back of the jacket
must align with the vertical line on the
back of the chair, unless an exception
is granted by a Classifier (cf.m25.4d;
m25.9.2; m28.7; m34.6).

One fencer will bend the fencing arm
with the forearm vertical and upper
arm horizontal and the elbow pointing
to the other fencer. The other fencer
with a straight arm shall touch the
inner edge of the opponent’s forearm
with the point of the foil. Next they do
the other way around. In case of
fencers with unequal arm length the
fencer with the shorter arm may
choose a distance that lies in
between their and their opponent’s
distance. Where there is a dispute,
the referee shall intervene and their
decision is final.

Fencers with severely restricted
movement (Category C) shall
determine the measure by reaching a
point 10 centimetres beyond the inner
forearm. Where there is a dispute, the
referee shall intervene and their
decision is final.

Once both fencers have agreed the
fencing measure, the fencing
measure cannot be changed.

A helyes vivo tavolsag megallapitadsahoz
a vivok fuggdleges helyzetben Ulnek a
kerekesszék Ulésének kdzepén. A
vivoruha hatuljan 1évé fuggbleges
vonalnak egyeznie kell a szék
hattamlajan lévé fliggdleges vonallal,
kivéve, ha a klasszifikacio soran erre
engedélyt adtak.

(v6. m25.4d; m25.9.2; m28.7; m34.6).
Az egyik vivé behaijlitja a vivo karjat ugy,
hogy az alkar fliggdleges, a felkar pedig
vizszintes legyen, a kdnydk pedig a
masik vivé felé mutasson. A masik vivo
kinyujtott/egyenes karral megérinti az
ellenfél alkarjanak belsé szélét a tér
hegyével. Ezutan ugyanezt forditva is
megcsinaljak. Egyenlétlen
karhosszusagu vivok esetén a révidebb
karral rendelkezé vivé valaszthat olyan
tavolsagot, amely a sajat és az ellenfele
tavolsaga kozott van. Ha vita van, a
vezetbbirdnak kell beavatkoznia, és
dontése végleges.

Az er6sen mozgaskorlatozott vivok
esetében (C kategoria) ugy hatarozzak
meg a tavolsagot, hogy a tér hegye
tovabb nyulik a belsé alkartol max. 10
centiméterrel tavolabbi pontig. Ha vita
van, a vezetdbironak kell beavatkozna,
és dontése végleges.

Ha mindkét vivo megallapodott a vivo
tavolsagban, akkor az nem valtoztathato.



Proposal #11

Epee — The
Conventions of Fencing
New: between t.89 / t.90

A To establish the correct fencing
measure, the fencers sit upright in
the centre of their wheelchair’s
seat. One fencer will bends the
fencing arm with the forearm
vertical and upper arm horizontal
and the elbow pointing to the
other fencer. The other fencer
with a straight arm shall touch the
outer edge of the opponent’s
elbow with the point of the epee.
Next they do the other way
around. In case of fencers with
unequal arm length the fencer
with the shorter arm may choose
a distance that lies in between his
and his opponent’s distance.
Where there is a dispute, the
referee shall intervene and his
decision is final.

Fencers with severely restricted
movement (Category C) shall
determine the measure by
reaching a point 10 centimetres
inside the outer edge of the
elbow. Where there is a dispute,
the referee shall intervene and his
decision is final. The distance
has to be established before
covering the non-valid area with
an ‘apron‘ (see t.63).

Once both fencers have agreed
the fencing measure, the
fencing measure cannot be
changed.

A To establish the correct fencing
measure, the fencers sit upright in the
centre of their wheelchair’s seat. The
vertical line on the back of the jacket
must align with the vertical line on the
back of the chair, unless an exception is
granted by a Classifier (cf.m25.4d;
m25.9.2; m28.7; m34.6).

One fencer will bend the fencing arm
with the forearm vertical and upper arm
horizontal and the elbow pointing to the
other fencer. The other fencer with a
straight arm shall touch the outer edge
of the opponent’s elbow with the point of
the epee. Next they do the other way
around. In case of fencers with unequal
arm length the fencer with the shorter
arm may choose a distance that lies in
between their and their opponent’s
distance. Where there is a dispute, the
referee shall intervene and their
decision is final.

Fencers with severely restricted
movement (Category C) shall determine
the measure by reaching a point 10
centimetres inside the outer edge of
the elbow. Where there is a dispute,
the referee shall intervene and their
decision is final.

The distance has to be established
before covering the non-valid area
with an ‘apron‘ (cf. t.91).

Once both fencers have agreed the
fencing measure, the fencing measure
cannot be changed.

A helyes vivo tavolsag
megallapitasahoz a vivok fliiggbleges
helyzetben Ulnek a kerekesszék
Ulésének kdzepén. A vivoruha hatuljan
lévé fliggbleges vonalnak egyeznie kell
a szék hattamlajan lévé fliggdbleges
vonallal, kivéve, ha a klasszifikacio
soran erre engedélyt adtak.

(v6. m25.4d; m25.9.2; m28.7; m34.6).
Az egyik vivé behajlitja a vivo karjat
ugy, hogy az alkar fuggéleges, a felkar
pedig vizszintes legyen, a konyok pedig
a masik vivo felé mutasson. A masik
vivo kinyujtott/egyenes karral érintse
meg az ellenfél kdnyokének kilsé szélét
a parbajtér hegyével. Ezutan ugyanezt
forditva is megcsinaljak. Egyenlétlen
karhosszusagu vivok esetén a révidebb
karral rendelkezd vivé valaszthat olyan
tavolsagot, amely a sajat és az ellenfele
tavolsaga kozott van. Ha vita van, a
vezetbbironak kell beavatkoznia, és
dontése végleges.

Az er6sen mozgaskorlatozott vivok
esetében (C kategoria) ugy hatarozzak
meg a tavolsagot, hogy a parbajtér
hegye tovabbnyulik a konyok kilsé
szélétél mért max 10 centiméteres
pontig. Ha vita van, a vezetébirdonak kell
beavatkoznia, és dontése végleges.

A tavolsagot a ,Jamékotéeny” felvétele
elétt kell meghatarozni (vo. t.91).

Ha mindkét vivd megallapodott a vivo
tavolsagban, akkor az nem
valtoztathato.



Proposal #12

Sabre — The
Conventions of Fencing
new: between t.95 / t.96

A To establish the correct
fencing measure, the fencers
sit upright in the centre of
their wheelchair’s seat. One
fencer will bend the fencing
arm with the forearm vertical
and upper arm horizontal and
the elbow pointing to the
other fencer. The other fencer
with a straight arm shall touch
the inner edge of the
opponent’s forearm with the
point of the sabre. Next they
do the other way around. In
case of fencers with unequal
arm length the fencer with the
shorter arm may choose a
distance that lies in between
his and his opponent’s
distance. Where there is a
dispute, the referee shall
intervene and his decision is
final.

Fencers with severely
restricted movement
(Category C) shall determine
the measure by reaching a
point 10 centimetres inside
the outer edge of the elbow.
Where there is a dispute, the
referee shall intervene and
his decision is final.

Once both fencers have
agreed the fencing measure,
the fencing measure cannot
be changed.

A To establish the correct fencing
measure, the fencers sit upright in
the centre of their wheelchair’s
seat. The vertical line on the back
of the jacket must align with the
vertical line on the back of the
chair, unless an exception is
granted by a Classifier (cf.m25.4d;
m25.9.2; m28.7; m34.6).

One fencer will bend the fencing
arm with the forearm vertical and
upper arm horizontal and the elbow
pointing to the other fencer. The
other fencer with a straight arm
shall touch the inner edge of the
opponent’s forearm with the point
of the sabre. Next they do the other
way around. In case of fencers with
unequal arm length the fencer with
the shorter arm may choose a
distance that lies in between their
and their opponent’s distance.
Where there is a dispute, the
referee shall intervene and their
decision is final.

Fencers with severely restricted
movement (Category C) shall
determine the measure by
reaching a point 10 centimetres
inside the outer edge of the elbow.
Where there is a dispute, the
referee shall intervene and their
decision is final.

Once both fencers have agreed the
fencing measure, the fencing
measure cannot be changed.

A helyes vivo tavolsag
megallapitasahoz a vivok fliggbleges
helyzetben Ulnek a kerekesszék
Ulésének kézepén. A vivoruha
hatuljan lévé figgdleges vonalnak
egyeznie kell a szék hattamlajan levé
fuggdleges vonallal, kivéve, ha a
klasszifikacid soran erre engedélyt
adtak.

(v6. m25.4d; m25.9.2; m28.7;
m34.6).

Az egyik vivé behajlitja a vivé karjat
ugy, hogy az alkar figgéleges, a
felkar pedig vizszintes legyen, a
kényok pedig a masik vivo felé
mutasson. A masik vivo
kinyujtott/egyenes karral megérinti az
ellenfél alkarjanak bels6 szélét a
kard hegyével. Ezutan ugyanezt
forditva is megcsinaljak. Egyenlétlen
karhosszusagu vivok esetén a
rovidebb karral rendelkez6 vivo
valaszthat olyan tavolsagot, amely a
sajat és az ellenfele tavolsaga kozott
van. Ha vita van, a vezet6birénak
kell beavatkoznia, és dontése
végleges.

Az er6sen mozgaskorlatozott vivok
esetében (C kategoria) ugy
hatarozzak meg a tavolsagot, hogy a
kard hegye tovabbnyulik a kbnyok
kiils6 szélétél mért max 10
centiméteres pontig. Ha vita van, a
vezetbbirdnak kell beavatkoznia, és
dontése végleges.

Ha mindkét vivé megallapodott a
vivo tavolsagban, akkor az nem
valtoztathato.



Proposal #13
t.114.2

new:

t.160

Penalties are cumulative and
they are valid for the bout
with the exception of those
indicated by a BLACK CARD,
which means exclusion from
the competition, suspension
for the remainder of the
tournament and for the
following two competitions
concerning this weapon.
However, a team excluded
from a tournament because
of a BLACK CARD imposed
on one of its members is not
excluded as a team from the
following competitions, but it
may not select the penalised
fencer.

Certain offences can result in
the annulment of the hit
scored by the fencer at fault.
During the bout, only hits
scored in circumstances
connected with the offence
may be annulled (cf. t.120).

Penalties are cumulative and
they are valid for the bout
with the exception of those
indicated by a BLACK CARD,
which means exclusion from
the competition, exclusion
from the remainder of the
tournament, and suspension
from all subsequent IWF
tournaments until the
completion of the Second
IWF World Cup, Zonal
Championship, World
Championship or Paralympic
Games following the
tournament from which the
fencer was excluded.
However, a team excluded
from a tournament because
of a BLACK CARD imposed
on one of its members is not
excluded as a team from the
following competitions, but it
may not select the penalised
fencer.

Certain offences can result in
the annulment of the hit
scored by the fencer at fault.
During the bout, only hits
scored in circumstances
connected with the

offence may be annulled (cf.
t.170)

A blintetések halmozottak, és
a mérk&zésre érvényesek,
kivéve a FEKETE
KARTYAVAL jelzetteket, ami
kizarast jelent a versenybél,
kizarast a verseny hatralévd
részébdl, és felfuggesztest
minden tovabbi két IWF
versenyr6l, azt a tornat
koévetéen, amelybdl a vivoét
kizartak, legyen ez
Vilagkupa, zénabajnoksag,
vilagbajnoksag vagy
paralimpiai jatékok. Azonban,
ha a csapat egyik tagjat
zartak ki FEKETE
KARTYAVAL a versenybél, a
kizart csapat csapatként nem
zarhato ki a kovetkez6
versenyekbdl és a kizart vivot
nem szerepeltetheti
kovetkez6 versenyeken.
Egyes vétségek esetén
megsemmisithetik a vétkes
vivo altal elért talalatot. A
mérkdzés soran csak
vétséggel kapcsolatba
hozhato talalatokat lehet
megsemmisiteni (vo. t.170)



Proposal #14
T.114.3

new:

t.162

The penalties are as follows:
a) a warning, indicated by a
YELLOW CARD with which
the Referee identifies the
fencer at fault. The fencer then
knows that any further offence
on his part will result in a
penalty hit.

b) a penalty hit, demonstrated
by a RED CARD with which
the Referee identifies the
fencer at fault. A hitis added to
the score of his opponent and
may, if the last hit is at stake,
lead to the loss of the bout.
Furthermore, a RED CARD
can only be followed by
another RED CARD or by a
BLACK CARD, depending on
the nature of the second
offence (cf. t.120).

¢) Exclusion from the
competition, suspension from
the remainder of the
tournament and for the
following two months of the
active season, whether current
or forthcoming; demonstrated
by a BLACK CARD by which
the Referee identifies the
person at fault.

d) Expulsion from the
competition venue (any person
disturbing the order of the
competition).

The penalties are as follows:

a) a warning, indicated by a
YELLOW CARD with which the
Referee identifies the fencer at
fault. The fencer then knows that
any further offence on their part will
result in a penalty hit.

b) a penalty hit, demonstrated by a
RED CARD with which the Referee
identifies the fencer at fault. A hit is
added to the score of their
opponent and may, if the last hit is
at stake, lead to the loss of the
bout. Furthermore, a RED CARD
can only be followed by another
RED CARD or by a BLACK CARD,
depending on the nature of the
second offence (cf. t.170).

c) Exclusion from the competition,
exclusion from the remainder of the
tournament, and suspension from
all subsequent IWF tournaments
until the completion of the Second
IWF World Cup, Zonal
Championship, World
Championship or Paralympic
Games following the tournament
from which the fencer was
excluded; demonstrated by a
BLACK CARD by which the
Referee identifies the person at
fault.

d) Expulsion from the competition
venue (any person disturbing t

he order of the competition).

A blntetések a kdvetkezdk:

a) figyelmeztetés SARGA LAP
felmutatasaval, amelyet a
vezetbbird felmutat a vétkes
vivonak. A vivé ezutan tudomasul
veszi, hogy minden tovabbi
vétségéért bintetd talalat jar,

b) buntet6 talalat, amelyet a
vezetébird PIROS LAP
felmutatasaval fejez ki a vétkes
vivonak. Egy talalatot hozzaadnak
az ellenfél talalataikhoz, ami a
merkdzes elvesztését is jelentheti,
ha ez volt az utolsé lehetséges
talalat. Tovabba, PIROS LAP
blntetést mar csak PIROS LAP
vagy FEKETE LAP buntetés
kovethet, a masodik vétség
természetétdl fliggben (vo. 170.
pont).

c) kizarast jelent a versenybdl,
kizarast a verseny hatralévé
részébdl, és felfliggesztést minden
tovabbi két IWF versenyrél, azt a
tornat kdvetden, amelybél a vivoét
kizartak, legyen ez

Vilagkupa, zénabajnoksag,
vilagbajnoksag vagy paralimpiai
jatékok.; FEKETE LAP
felmutatasaval, amelyet a
vezetbbird felmutat a vétkes
szemeélynek.

d) Kiutasitas a verseny
helyszinérdl (barki, aki zavarja a
verseny rendjét).



Proposal #15
t.118.2

new:

t.167

Proposal #16
t.119
new:
t.169

If during the same bout the
fencer commits the same or a
different offence in this group,
he is penalised with a BLACK
CARD (exclusion from the
competition, suspension from
the remainder of the
tournament and for the
following two months of the
active season, whether
current or forthcoming

The first infringement in the
Fourth Group, is penalised by
a BLACK CARD (exclusion
from the competition,
suspension from the
remainder of the tournament
and for the following two
months of the active season,
whether current or
forthcoming.

However, a team excluded
from a tournament because
of a BLACK CARD imposed
on one of its members is not
excluded as a team from the
following competitions, but it
may not select the penalised
fencer.

If during the same bout the fencer
commits the same or a different
offence in this group, the fencer is
penalised with a BLACK CARD
(exclusion from the competition,
exclusion from the remainder of the
tournament, and suspension from all
subsequent IWF tournaments until
the completion of the Second IWF
World Cup, Zonal Championship,
World Championship or Paralympic
Games following the tournament from
which the fencer was excluded).

The first infringement in the Fourth
Group, is penalised by a BLACK
CARD (exclusion from the
competition, exclusion from the
remainder of the tournament, and
suspension from all subsequent IWF
tournaments until the completion of
the Second IWF World Cup, Zonal
Championship, World Championship
or Paralympic Games following the
tournament from which the fencer
was excluded).

However, a team excluded from a
tournament because of a BLACK
CARD imposed on one of its
members is not excluded as a team
from the following competitions, but it
may not select the penalised fencer.

Ha a mérkézés soran a vivo
elkdveti ugyanazt a vétséget, vagy
egy masik e csoportba sorolt
vétséget, FEKETE LAPPAL
buntetik a vivot (kizarast jelent a
versenybdl, kizarast a verseny
hatralévo részébdl, és
felflggesztést minden tovabbi két
IWF versenyrél, azt a tornat
kovetben, amelybdl a vivot
kizartak, legyen ez

Vilagkupa, zénabajnoksag,
vilagbajnoksag vagy paralimpiai
jatékok.)

Az elsd IV. csoportba sorolt vétség
elkdvetését FEKETE LAPPAL
blntetik ((kizarast jelent a versenybél,
kizarast a verseny hatralévé részébél,
és felfliggesztést minden tovabbi két
IWF versenyrél, azt a tornat
kovetben, amelybdl a vivot kizartak,
legyen ez Vilagkupa, zénabajnoksag,
vilagbajnoksag vagy paralimpiai
jatékok.)

Azonban, ha a csapat egyik tagjat
zartak ki FEKETE LAPPAL a
versenybdl, a kizart csapat
csapatként nem zarhato ki a
kovetkezé versenyekbél és a kizart
vivot nem szerepeltetheti kdvetkezé
versenyeken.



